
ENTRANTES. STARTERS.



ENSALADAS. SALADS.





REVUELTOS. SCRAMBLED EGGS.



MARISCOS. SEAFOOD.

Todos los mariscos se servirán cocidos o a la plancha.

All seafood dishes can be served cooked or grilled. 

Alle Meeresfrüchte können gekocht oder gegrillt serviert werden.



FRITOS DEL LITORAL. FRIED FISH OF THE COAST.



ARROCES. RICE.

ESPECIALIDAD EN PESCADO FRESCO DE LA BAHÍA DE CONIL. TODOS NUESTROS PESCADOS SE SERVIRÁN AL ACEITE DE OLIVA, ESPALDA, PLANCHA, HORNO, SAL, 
ACOMPAÑADO DE GUARNICIÓN DE VERDURA DE TEMPORADA Y PATATAS AL HORNO. CONSULTE AL CAMARERO DE LA DISPONIBILIDAD DE NUESTRO PESCADO 

FRESCO DEL DÍA.

ALL FISH DISHES CAN BE SERVED WITH OLIVE OIL, BUTTERFLIED, GRILLED, BAKED, WITH A SALT CRUST, WITH SEASONAL VEGETABLES OR 
WITH POTATOES. PLEASE ASK OUR STAFF FOR TODAY’S OFFER OF FRESH FISH.

BITTE SAGEN SIE DEN KELLNER, WIE SIE DEN FISCH SERVIERT HABEN MÖCHETEN: MIT OLIVENÖL, IM SCHMETTERLINGSSCHNITT, GEGRI-
LLT, GEBACKEN, IN SALZKRUSTE, MIT SAISONGEMÜSE ODER MIT KARTOFFELN. BITTE FRAGEN SIE DEN KELLNER AUCH NACH UNSEREN 

TAGESANGEBOTEN.



PESCADOS DE LA MAR. FISH.



CARNES. MEAT.



ATÚN CRUDO SALVAJE DE ALMADRABA. 
RAW SAVAGE TUNA FROM ALMADRABA.

TODOS LOS PLATOS DE ATÚN CRUDO, HAN SIDO CONGELADOS PREVIAMENTE A MENOS DE 60º.
The raw tuna has been frozen at minus 60ºc prior to preparation. 

Der rohe thunfisch wurde vor der zubereitung bei-60ºc tiefgefroren.



TODOS LOS PLATOS DE ATÚN CRUDO, HAN SIDO CONGELADOS PREVIAMENTE A MENOS DE 60º.
The raw tuna has been frozen at minus 60ºc prior to preparation. 

Der rohe thunfisch wurde vor der zubereitung bei-60ºc tiefgefroren.



ATÚN ROJO SALVAJE DE ALMADRABA. 
ALMADRABA RED WILD TUNA.




